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Аннотация: В данной статье представлен анализ терминологии спортивного 
комплекса гимнастических видов спорта, терминологический аппарат кото-
рого в виду специфики объектов номинации (выполнение фигур различных 
упражнений, необходимость точного и краткого их обозначения) являет 
практическую новизну. Исследование особенностей терминообразования 
позволяет в дальнейшем рассмотреть систематизацию, формирование и 
эволюцию терминологий гимнастических видов спорта. Сказанное выше, а 
также неразработанность практических аспектов частного терминоведения 
обуславливает актуальность проведенного исследования, что позволило 
определить и проанализировать терминообразовательные особенности 
терминосистем гимнастических видов спорта и выделить как идентифици-
рующие такие способы терминообразования, как семантический, синтакси-
ческий, морфологический, словосложение и заимствование из других сфер 
деятельности, аббревиация, номинация по первому исполнителю, а также 
многокомпонентность терминов, входящих в терминологические гнезда и 
объединенные однословными ядерными терминами.
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Summary: In this article the analysis of the terminology of the sports 
complex of gymnastic sports is presented, the terminological apparatus 
of which, in view of the specifics of the objects of the nomination 
(performing the figures of various exercises, the need for their precise 
and brief designation), is a practical novelty. The study of the features 
of term formation allows us to further consider the systematization, 
formation and evolution of the terminologies of gymnastic sports. The 
foregoing, as well as the lack of development of practical aspects of 
private terminology, determines the relevance of the study, which made 
it possible to determine and analyze the terminological features term 
systems of gymnastic sports and highlight as identifying such methods 
of term formation as semantic, syntactic, morphological, word formation 
and borrowing from other areas of activity, abbreviation, nomination by 
the first performer, as well as the multicomponent of terms included in 
terminological nests and united by single-word nuclear terms.
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Введение

Институализация спорта, как неотъемлемая состав-
ляющая современного общества, привела к воз-
никновению спортивного дискурса, который под-

разделяется на отдельные виды, где наряду с прочими 
составляющими дискурса выделяются термины. Следует 
отметить, что рассмотрение языковых процессов, проис-
ходящих в результате терминообразования, позволяет 
исследовать зарождение, формирование, пополнение и 
развитие терминов, установить степень заимствования, 
авторство, выявить экстралингвистические факторы, 
объединенные общностью спортивной тематики.

Актуальность работы

Появление новых видов спорта повлияло на воз-
никновение новых терминов в спортивном дискурсе, 
и как следствие на необходимость их упорядочения, а 

также проведение структурного, семантического, функ-
ционального анализа. Научный интерес представляет 
анализ терминологий спортивного комплекса гимнасти-
ческих видов спорта, терминологический аппарат ко-
торого, в виду специфики объектов номинации (выпол-
нение фигур различных упражнений, необходимость 
точного и краткого их обозначения) являет практиче-
скую новизну. Исследование особенностей терминоо-
бразования позволяет в дальнейшем рассмотреть систе-
матизацию, формирование и эволюцию терминологии 
гимнастических видов спорта. Сказанное выше, а также 
неразработанность практических аспектов частного 
терминоведения обуславливает актуальность прове-
денного исследования.

Цель исследования: описать способы термино-
образования в гимнастических видах спорта и выде-
лить особенные, характерные для рассматриваемых 
терминосистем. 
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Объект исследования: терминосистемы гимнасти-
ческих видов спорта. 

Предмет исследования: Способы образования тер-
минов в гимнастических видах спорта.

Материалы и методы

В исследовании использовались теоретические и 
эмпирические методы: анализ языковых фактов, со-
поставление, описание, обобщение научной литерату-
ры, приемы компонентного анализа, систематизация, 
наблюдение. 

Материалом исследования послужили термины гим-
настических видов спорта: спортивная гимнастика, ху-
дожественная гимнастика, акробатическая гимнастика, 
прыжки на батуте, представленные в словаре «Гимнасти-
ка. Спортивные термины на пяти языках» под редакцией 
В.И. Калогномоса [5]. 

Результаты и их обсуждение

Существует большое количество исследований, по-
священных рассмотрению термина, как лингвистиче-
ского феномена, обладающего идентифицирующими ха-
рактеристиками (Володина М.Н. 1998, Лейчик В.М. 2006, 
Мельников Г.П. 2004, Суперанская А.В., Подольская Н.В., 
Васильева Н.В., 2008, Гринев-Гриневич С.В., 2008, Казари-
на С.Г., 2020) [4, 9,11,16,6,7]. 

Так, В.М. Лейчик, рассматривая понятие «термин» с 
лингвистической точки зрения, акцентирует внимание 
на его содержательной структуре, включающей значе-
ние и смысл термина, который в свою очередь может 
исходить из значения слов, входящих в термин-словосо-
четание [9, с. 32]. Содержательная структура термина, по 
мнению автора, состоит из собственной семантики, мо-
тивированности и сигнификативного значения [9, с. 49]. 

По мнению Г.П. Мельникова, «термины обладают все-
ми признаками лексических единиц естественного язы-
ка, а терминология является семантическим ядром лек-
сики языка науки, который признаётся разновидностью 
литературного языка» [11, с. 62]. Термины характеризу-
ются внутренней и внешней формой. Внешняя форма 
представлена акустической средой, а внутренняя фор-
ма – это некая морфема и ее общий узуальный смысл 
[11, с. 86]. Под основной функцией терминов понима-
ется номинация, а гибридные наименования и имена 
собственные рассматриваются как основные способы 
терминообразования. 

М.Н. Володина связывает процесс наименования с 
познавательными способностями людей, который мо-
жет происходить в следствии восприятия того или иного 
объекта, субъекта, действия совершенно стихийно или 

же намеренно, на основе существующих общепринятых 
способов терминообразования [4].

С.В. Гринев-Гриневич включает в терминосистему спе-
циальные лексические единицы, подразделяя их с точки 
зрения форм на слова (односложные, монолексемные 
термины) и словосочетания (многословные, поликом-
понентные термины), которые следует рассматривать с 
учетом диахронического анализа, образованных тем или 
иным способом: семантическим, морфологическим, син-
таксическим, морфолого-синтаксическим [6, с. 126]. 

Формальные характеристики специальных единиц 
12 терминосистем подъязыка медицины представлены 
в работе С.Г. Казариной. Автором выявлено 58 типов 
морфемных моделей, цельно оформленных номина-
ций, то есть абстрактных схем, которые отражают ко-
личественные и качественные последовательности 
морфем специальных номинаций и морфолого-синтак-
сические модели многокомпонентных терминов, в том 
числе эпонимов [7]. 

А.В. Суперанская подчеркивает номинативную функ-
цию термина. Согласно ее исследованиям, термин яв-
ляется элементом определенной научной области, ис-
кусственно созданный или отобранный при помощи 
языковых единиц родного или иностранного языка. При 
этом семантика такого термина формируется в области 
специального знания. Выделяются «мотивированные 
термины», образованные путем метафоризации, мето-
нимии или путем заимствования языковых единиц из 
терминосистем других языков. А.В. Суперанская пола-
гает, что и «наивысшей номинативностью и наивысшей 
способностью участвовать в терминологической номи-
нации обладают имена существительные» [16, с. 107]. 
Мнение А.В. Суперанской представляется наиболее при-
емлемым к объекту нашего исследования. 

В данной статье рассматриваются способы термино-
образования в английском спортивном дискурсе на при-
мере гимнастических видов спорта.

Материал исследования был взят из словаря «Гимна-
стика. Спортивные термины на пяти языках» под редак-
цией В.И. Калогномоса [5]. Объем исследуемой термино-
лексики составляет 1102 единиц. Рассмотрены термины 
гимнастических видов спорта: спортивная гимнастика, 
художественная гимнастика, акробатическая гимнасти-
ка, прыжки на батуте. В состав отобранных терминоло-
гических единиц вошли общегимнастические термины 
и термины отдельных видов гимнастики. Анализу под-
верглись терминосистемы гимнастических видов спорта 
в целом. 

Семантический способ терминообразования. Прове-
денное исследование позволило выделить однословные 
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ядерные термины, которые образованы посредством 
перехода одного из значений многозначного слова в 
терминосистему. Это термины, имеющие производное 
или вторичное значение многозначного слова (Арнольд 
И.В., 1991, Медникова Э.М., 1974, Фомина М.И.,1983) 
[1,10,17]. Производное значение образуется в большин-
стве случаев посредством метонимического переноса. 
Многочисленность данной группы слов объясняется 
тем, что истоки спортивной терминологии, как и прочих 
терминосистем, лежат в общенародном языке. Как от-
мечает Б.А. Серебренников, наименование какого-либо 
специального действия, объекта, реалии понятия осу-
ществляется на основании его признака, который через 
различные ассоциации соотносится с действиями, объ-
ектами, понятиями, уже имеющими названия в языке, то 
есть имеет место процесс семантической деривации [13].

Образование терминологического значения путем 
метонимизации и сужения исходного значения много-
значного слова наиболее распространенный способ 
терминообразования в гимнастических видах спорта: 
англ.: hang – «висеть, свисать; гимн. вис (нахождение 
гимнаста на снаряде, при котором его плечи находятся 
ниже точек захвата (имеет место конверсия глагол – су-
ществительное)»; support – «опора, гимн. упор (статиче-
ское положение, при котором плечи находятся возле 
точек хвата), акр. поддержка»; turn – оборот, поворот, 
гимн. поворот (вращательное движение тела вокруг 
вертикальной оси независимо от положения спортсме-
на)»; travel – «движение, передвижение, гимн. переход с 
одной части гимнастического коня на другой». При этом 
ряд остается открытым. 

Метафоризация. Метафоризация как способ тер-
минообразования встречается в терминосистемах ин-
дивидуальных видов спорта, в которых предусмотрено 
исполнение различных фигур [12, с.125]. Причем «ис-
ходной точкой для построения образа является часто 
не содержание данного термина, а бытовое представ-
ление о нем» [8, с.87]. Например: wave – «волна; гимн. 
волна (тела) сгибание и разгибание в суставах ног, ту-
ловища и рук последовательным переходом от одного 
сустава к другому; выполняется целостно и слитно»; 
scissors – «ножницы (режущий инструмент из двух раз-
двигающихся лезвий с кольцеобразными ручками), 
гимн. прыжок, выполняемый со сменой ног вперёд или 
назад»; wheel - «колесо; гимн. переворот боком или в 
сторону»; mill circles - «круги мельницы, гимн. сочетание 
малых кругов в определённой последовательности»; 
butterfly (jump) – «прыжок, гимн. прыжок бабочки», об-
разован на основе метафорического сравнения движе-
ний бабочки и гимнастки и т.д. [18].

Следует отметить, что при терминологизации значе-
ния имеют место процессы, свойственные развитию се-
мантической структуры слова общелитературного язы-
ка: метонимизация, функциональный перенос.

Синтаксический способ терминообразования. Выде-
ленные однословные термины можно рассматривать как 
ядерные единицы терминосистемы, называющие родо-
вые понятия, действия, на основании которых формиру-
ется большое количество видовых многокомпонентных 
терминов, идентифицирующих разнообразные движе-
ния, из которых состоят упражнения гимнастических 
видов спорта и образующих терминологические гнезда. 
Развитие терминологического гнезда осуществляется 
путем присоединения к ядерному термину пре- и пост-
позитивных уточняющих элементов, которые в нашем 
материале представлены такими морфологическими ка-
тегориями как существительные, прилагательные, наре-
чия и предлоги, указывающие направления движения. 
Терминологическое гнездо термина stand – «стойка» 
представлено 17 терминосочитаниями, включающими 
от двух до десяти компонентов: side stand – «стойка бо-
ком к снаряду»; facial stand – «стойка лицом к снаряду»; 
handstand from scale sideways – «стойка на руках из боко-
вого равновесия»; handstand from lying support roarways 
through dislocate swing – «стойка на руках из упора лежа 
сзади махом ноги выкрутив»; handstand pivot forward or 
backward with ¼ are more turn - «стойка на руках с поворо-
том плечом назад или вперед на 90 градусов и более» и 
пр. Многокомпонентность терминов объясняется специ-
фикой видов спорта: индивидуальные виды спорта, реа-
лизующие огромное количество движений, положений, 
упражнений, среди них такие, которые не встречаются в 
повседневной жизни людей и созданы искусственно. Для 
вербализации техники упражнений необходимы много-
компонентные термины, которые описывают упражне-
ния, элементы или движения несколькими словами.

Морфологическое терминообразование представлено 
дериватами. Материал исследования позволил сделать 
вывод, что терминология гимнастических видов пред-
ставлена одной грамматической категорией – существи-
тельными и не отличаются разнообразием деривацион-
ных моделей. Материал исследования позволил выделить 
следующие деривационные модели: V+er, V+ing, V+ion: 
demonstrator – «гимнаст, выступающий перед судьями»; 
knotting – «завязывание, способ остановки по верти-
кальному канату»; standing – «стойка»; rotation – «враще-
ние» и т.д. Суффиксальные дериваты единичны. Суффикс 
агентивности не распространен: гимнастические виды 
спорта – индивидуальные виды спорта, где все движения 
выполняет один спортсмен, гимнаст. Суффикс процессу-
альности встречается наиболее часто, так как в основе 
рассматриваемых видов спорта - выполнение отдельных 
элементов, составляющих упражнение. Таким образом, 
морфологический способ словообразования представ-
лен ограниченным количеством словообразовательных 
моделей, несмотря на наличие в английском языке до-
статочного числа словообразовательных суффиксов [2,3].

Словосложение реализовано различными моделями:
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 — существительное+существительное: handstand – 
«стойка на руках», handspring – «пружина на руках», 
flic-floc – «флик флок» и т.д.;

 — предлог+сущуществительное: underswing – «мах 
дугой», regroup – «перехват», overhead – «над голо-
вой» и т.д.;

 — прилагательное+существительное: rearways – 
«движение назад»;

 — сложные существительное, образованное путем 
конверсии от глаголов с послелогами: march-in – 
«выход участников», dip-up – «отжимание», arch-
out – «переразгиб», take-off – «отталкивание» и т.д.

Аббревиация распространена в английском языке и 
является международно-признанными из-за глобализа-
ции английского языка, например: TC (Technical Committee) 
– «технический комитет», NF (National Federations) – «Наци-
ональная федерация», ECh (European Championship) – «чем-
пионат Европы»; acr. (acrobatic) – «акробатика», BB (balance 
beam) – «бревно», ex. (exercise) – «упражнение», FF (flic flac) – 
«флик флак», FX (free exercise) - «вольное упражнение», gym. 
(gymnast’s) – гимнастка», HB (high bar) – «высокая перекла-
дина», L (left) – «лево», LB (low bar) – «низкая перекладина», 
NO (number) – «номер», PB (parallel bars) – «параллельные 
брусья», pnt. (point) – «очко», R (right) – «право», tramp. 
(trampoline) – «батут» и т.д.

Заимствования широко представлены в гимнастиче-
ских видах спорта двумя видами:

 — термины других сфер деятельности, например: ис-
пользование терминов хореографии, заимствован-
ных из французского языка: demi plié – «полуприседа-
ние»; grand plié – «приседание»; cabriole – «подбивной 
прыжок»; battement tendu – «выставление ноги на но-
сок»; relevé – «подъем на полупальцы» и т.д. [14];

 — интернациональные термины, включая терми-
ны греко-латинского происхождения, например: 
salto (lat. saltus) – «сальто – акробатическое движе-
ние на 360° и более с места через голову на ноги»; 
courbette – «курбит – скачок – элемент акробатики, 
прыжок с ног на руки или со стойки на руках на 
ноги» и т.д. [15].

Заключение

Гимнастические виды спорта охватывают огромное 
множество движений, положений, упражнений, включая 
такие, которые совсем не характерны для повседневной 
предметной деятельности человека. Этим они отличают-
ся от терминологий других видов спорта. 

Гимнастическая терминология необходима при об-
учении гимнастическим упражнениям, которые подо-
браны специально и созданы искусственно. Термин дает 
возможность определить сложные движения одним 
словом или несколькими словами.

Итак, анализ терминологии английского дискурса 
гимнастических видов спорта позволил выделить сле-
дующие способы терминообразования: семантический, 
синтаксический, морфологический, среди которых мож-
но идентифицировать метонимизацию, метафоризацию, 
функциональный перенос, словосложение и заимство-
вание терминологии из других сфер деятельности, аб-
бревиацию, номинацию по имени первого исполнителя, 
а также многокомпонентность терминов, входящих в 
терминологические гнезда, объединенные однослов-
ными ядерными терминами. Следовательно, в терми-
нообразовании гимнастических видов используются те 
же способы, что и при пополнении словарного состава 
общелитературного языка.
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